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HSK 6 Полный курс лексики с примерами предложений -
Видео 1 - Предложения с 1 по 100

N. Иероглифы Пиньинь Определение Пример предложения

1 挨 ái глагол: терпеть,
страдать, подвергаться

Wǒ pà huíjiā wǎn le huì áimà.

我怕回家晚了会挨骂。

Боюсь, меня отругают, если я поздно вернусь домой.

2 爱不释手 àibùshìshǒu
глагол: любить что-то так
сильно, что не можешь с

этим расстаться

Zhè běn shū tài jīngcǎi le, ràng wǒ àibùshìshǒu.

这本书太精彩了，让我爱不释手。

Эта книга настолько захватывающая, что я не могу от неё
оторваться .
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3 爱戴 àidài глагол: любить и
уважать, почитать

Tā shì yī wèi shēnshòu rénmín àidài de zǒngtǒng.

他是一位深受人民爱戴的总统。

Он был президентом, которого народ глубоко уважал и любил.

4 暧昧 àimèi

прилагательное:
неоднозначный,
непонятный

Zhè liǎng gè rén guānxi hěn àimèi.

这两个人关系很暧昧。

У этих двоих неоднозначные отношения.

5 哎哟 āiyō
междометие: ой, ох, ай
(выражение боли или

насмешки)

Āiyō, wǒ niǔ dào jiǎohuái le!

哎哟，我扭到脚踝了！

Ой, я потянул лодыжку!

6 癌症 áizhèng существительное: рак,
раковое заболевание

Tā de qīzi sǐ yú áizhèng.

他的妻子死于癌症。

Его жена умерла от рака.
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7 案件 ànjiàn существительное: дело,
судебное дело

Nàge lǜshī zhǐ jiē líhūn ànjiàn.

那个律师只接离婚案件。

Этот адвокат ведёт только бракоразводные дела.

8 安居乐业 ānjū lèyè глагол: спокойно жить и
радостно трудиться

Zhǐyǒu guójiā fùqiáng, lǎobǎixìng men cái néng ānjū lèyè.

只有国家富强，老百姓们才能安居乐业。

Только в процветающей и сильной стране народ может жить в
мире и благополучии.

9 案例 ànlì
существительное:
(право) случай,
прецедент, кейс

Nǐ yǐnyòng de zhège ànlì bìngbù chángjiàn.

你引用的这个案例并不常见。

Случай, на который вы ссылаетесь, совсем не типичный.

10 按摩 ànmó глагол: делать массаж,
массировать

Wǒ de jiānbǎng hǎo suān, nǐ néng bāng wǒ ànmó yīxià ma?

我的肩膀好酸，你能帮我按摩一下吗？

У меня болит плечо. Можешь мне его помассировать?
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11 安宁 ānníng прилагательное:
спокойный, тихий

Wǒ bù yǔnxǔ rènhé rén lái dǎrǎo wǒ ānníng de shēnghuó.

我不允许任何人来打扰我安宁的生活。

Я никому не позволю нарушить мой покой.

12 暗示 ànshì
глагол: намекать,
подсказывать, дать

понять

Wǒ yǐjīng ànshì guò tā hěn duō cì wǒ bù xǐhuan tā.

我已经暗示过他很多次我不喜欢他。

Я уже не раз давала ему понять, что он мне не нравится.

13 安详 ānxiáng
прилагательное:
безмятежный,
невозмутимый

Tā kàn qǐlai píngjìng ér ānxiáng.

她看起来平静而安详。

Она выглядела спокойной и безмятежной.

14 安置 ānzhì глагол: размещать,
пристроить

Wǒmen xūyào jǐnkuài ānzhì zhèxiē nànmín.

我们需要尽快安置这些难民。

Нам нужно как можно скорее расселить этих беженцев.
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15 昂贵 ángguì прилагательное:
дорогой, дорогостоящий

Zhège xiàngjī suīrán jiàgé ángguì, zhìliàng quèshì dǐngjiān de.

这个相机虽然价格昂贵，质量却是顶尖的。

Эта камера, хоть и дорогая, но очень высокого качества.

16 熬 áo
глагол: терпеть

(переносить) страдания,
пережить, продержаться

Tā áo le sān gè tōngxiāo cái xiěwán zhè piān lùnwén.

他熬了三个通宵才写完这篇论文。

Он не спал три ночи, чтобы дописать эту работу.

17 奥秘 àomì существительное: тайна,
секрет

Kēxuéjiā men zài bùduàn de tànsuǒ yǔzhòu de àomì.

科学家们在不断地探索宇宙的奥秘。

Учёные постоянно исследуют тайны Вселенной.

18 凹凸 āotū

прилагательное:
неровный (о

поверхности), бугристый

Zhè tiáo lù āotūbùpíng, wǒmen ràoxíng ba.

这条路凹凸不平，我们绕行吧。

Эта дорога неровная. Давайте объедем.
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19 扒 bā глагол: раздвигать

Diàntī chū gùzhàng le, wǒ néng yòng shǒu bǎ mén bākāi ma?

电梯出故障了，我能用手把门扒开吗？

Лифт сломался, могу ли я открыть двери вручную?

20 疤 bā существительное: шрам,
рубец

Nǐ méimao shàng de bā shì zěnme lái de？

你眉毛上的疤是怎么来的？

Откуда у тебя шрам на брови?

21 巴不得 bābude глагол: не терпится,
очень хочется

Wǒ bābude xiànzài jiù jiàndào nǐ.

我巴不得现在就见到你。

Мне не терпится увидеть тебя.

22 霸道 bàdào

прилагательное:
деспотичный,
авторитарный,
доминирующий

Nàge jīnglǐ hěn bàdào, dàjiā dōu bù xǐhuan tā.

那个经理很霸道，大家都不喜欢他。

Этот менеджер очень авторитарный, он никому не нравится.
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23 罢工 bàgōng глагол: бастовать

Zàibu fā gōngzī, wǒmen jiù bàgōng!

再不发工资，我们就罢工！

Если ещё раз задержат зарплату, мы объявим забастовку!

24 把关 bǎguān глагол: проверять,
контролировать

Qǐng yīdìngyào duì chǎnpǐn zhìliàng yángé bǎguān!

请一定要对产品质量严格把关！

Пожалуйста, обязательно строго контролируйте качество
продукции!

25 巴结 bājie глагол: льстить,
подлизываться

Tā shì kào bājie lǎobǎn cái shēngzhí de.

他是靠巴结老板才升职的。

Он получил повышение, подлизываясь к начальнику.
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26 拔苗助长 bámiáo zhùzhǎng

идиома: дословно: тянуть
ростки, помогая расти –
перестараться, погубить
дело торопливостью

Yòng zhèzhǒng fāngshì jiàoyù háizi, jiǎnzhí shì bámiáo zhùzhǎng.

用这种方式教育孩子，简直是拔苗助长。

С таким подходом к обучению детей легко переусердствовать и
навредить им.

27 把手 bǎshou существительное: ручка,
рукоятка

Wòshì de mén bǎshou huài le.

卧室的门把手坏了。

Ручка двери в спальне сломана.

28 把戏 bǎxì
существительное:
фокус, трюк, уловка,

махинация

Zhè shì piànzi guànyòng de bǎxì.

这是骗子惯用的把戏。

Это излюбленный трюк мошенников.
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29 掰 bāi глагол: разрывать,
разламывать (руками)

Tā jiāng miànbāo bāi chéng le liǎng bàn.

他将面包掰成了两半。

Он разломил хлеб пополам..

30 拜访 bàifǎng глагол: наносить визит,
навещать

Tā míngtiān yào qù bàifǎng tā nǚpéngyou de fùmǔ.

他明天要去拜访他女朋友的父母。

Он собирается завтра навестить родителей своей девушки.

31 百分点 bǎifēndiǎn существительное:
процентный пункт

Jīnnián dìyījìdù de xiāoshòu'é bǐ qùnián tóngqī gāo le
sān gè bǎifēndiǎn.

今年第一季度的销售额比去年同期高了三个百分点。

В первом квартале этого года продажи выросли на три процента
по сравнению с прошлым годом.
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32 败坏 bàihuài
глагол: портить
(репутацию),

компрометировать

Tā zhème zuò shì xiǎng bàihuài wǒ de míngshēng.

她这么做是想败坏我的名声。

Она это делает, чтобы опорочить мою репутацию.

33 拜年 bài nián
глагол: поздравлять с
Новым годом, делать
новогодние визиты

Wǒmen lái wàipó jiā bàinián.

我们来外婆家拜年。

Мы приехали поздравить бабушку с Новым годом.

34 摆脱 bǎituō глагол: отделаться от,
освободиться, избавиться

Hěn duō rén zhǎngdà hòu háishi wúfǎ bǎituō
fùmǔ de zhǎngkòng.

很多人长大后还是无法摆脱父母的掌控。

Даже повзрослев, многие всё равно не могут избавиться от
родительского контроля.
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35 拜托 bàituō

глагол: просить об
одолжении / будьте
добры!, будьте

любезны

Wǒ bàituō nǐ de shì bàn de zěnmeyàng le?

我拜托你的事办得怎么样了？

Как продвигается дело, о котором я тебя просил?

36 版本 bǎnběn существительное:
издание, версия

Nǐ de diànnǎoxìtǒng bǎnběn tài dī le, xūyào gēngxīn.

你的电脑系统版本太低了，需要更新。

Версия вашей операционной системы устарела и нуждается в
обновлении.

37 颁布 bānbù

глагол: издавать,
обнародовать

(закон, постановление и
т.д.)

Duìyú xīn bānbù de líhūn fǎ, nǐ yǒu shénme kànfa?

对于新颁布的离婚法，你有什么看法？

Что вы думаете о недавно принятом законе о разводе?

38 颁发 bānfā

глагол: наградить
(премией, медалью и т.д.),

выдать (полис,
разрешение и т.д.)

Zhèngfǔ yǐ jiāng yíngyè xǔkězhèng bānfā gěi wǒ le.

政府已将营业许可证颁发给我了。

Правительство выдало мне лицензию на ведение бизнеса.
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39 伴侣 bànlǚ существительное:
спутник, партнёр

Tā shì wǒ de línghún bànlǚ.

他是我的灵魂伴侣。

Он моя родственная душа.

40 伴随 bànsuí глагол: сопровождать,
сопутствовать

Bèiduōfēn de yīnyuè bànsuí le wǒ zhěnggè wǎnshang.

贝多芬的音乐伴随了我整个晚上。

Музыка Бетховена сопровождала меня весь вечер.

41 半途而废 bàntú’érfèi
идиома: бросить на

полпути, не довести дело
до конца

Wǒ xiǎng xué Hànyǔ, dàn yòu pà zìjǐ huì bàntú'érfèi.

我想学汉语，但又怕自己会半途而废。

Я хочу выучить китайский, но боюсь, что брошу на полпути.

42 斑纹 bānwén
существительное:

полоски (в узоре), полосы,
расцветка

Yǒuxiē dòngwù shēnshang de bānwén huì gēnjù
huánjìng ér gǎibiàn.

有些动物身上的斑纹会根据环境而改变。

У некоторых животных узор окраса может меняться в зависимости
от окружающей среды
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43 扮演 bànyǎn
глагол: играть роль,

выступать в
роли (кого-либо)

Zhè bù diànyǐng de nǚ zhǔjué shì shéi bànyǎn de?

这部电影的女主角是谁扮演的？

Кто играет главную женскую роль в этом фильме?

44 磅 bàng счётное слово:
фунт (мера веса)

Jiéshí yī gè yuè hòu, wǒ jiǎn le shí bàng.

节食一个月后，我减了十磅。

После месяца на диете я сбросила десять фунтов.

45 绑架 bǎngjià
глагол: похитить,
насильственно

увести (человека)

Zhège nánhái bèi kǒngbùfènzǐ bǎngjià le.

这个男孩被恐怖分子绑架了。

Этот мальчик был похищен террористами.

46 榜样 bǎngyàng
существительное:
образец, пример для

подражания

Měi gè háizi dōu xūyào yī gè bǎngyàng.

每个孩子都需要一个榜样。

Каждому ребенку нужен пример для подражания.
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47 包庇 bāobì
глагол: покрывать
(преступников),
выгораживать

Bāobì zuìfàn shì wéifǎ de.

包庇罪犯是违法的。

Покрывать преступников – противозаконно.

48 报仇 bàochóu глагол: мстить

Tā fāshì yào wèi fùqīn de sǐ bàochóu.

他发誓要为父亲的死报仇。

Он поклялся отомстить за смерть отца.

49 报酬 bàochou
существительное:

вознаграждение, плата,
оплата

Tā zhè fèn gōngzuò bùjǐn xīnkǔ, bàochou hái dī.

他这份工作不仅辛苦，报酬还低。

Его работа не только тяжёлая, но и низкооплачиваемая.

50 报答 bàodá

глагол: отблагодарить,
воздать,

отплатить (за добро,
услугу и т.д.)

Nǐ bāng le wǒ zhème duō, wǒ gāi zěnme bàodá nǐ ne?

你帮了我这么多，我该怎么报答你呢？

Ты так мне помог, как я могу тебя отблагодарить?
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51 报到 bàodào

глагол: регистрироваться,
оформляться

(в школу, компанию и т.д.),
явиться и доложить о

прибытии

Jīntiān shì wǒ qù xīn xuéxiào bàodào de rìzi.

今天是我去新学校报到的日子。

Сегодня я иду регистрироваться в новую школу.

52 爆发 bàofā
глагол: разразиться,

вспыхнуть (напр., о войне,
эпидемии)

Dì'èr Cì Shìjiè Dàzhàn yú yī jiǔ sān jiǔ nián bàofā.

第二次世界大战于 1939年爆发。

В 1939 году разразилась Вторая мировая война.

53 报复 bàofù
глагол: отплатить,

отомстить,
взять реванш

Wǒ yào bàofù suǒyǒu shānghài guò wǒ de rén.

我要报复所有伤害过我的人。

Я хочу отомстить всем, кто причинил мне боль.

54 抱负 bàofù существительное:
устремления, амбиции

Tā shì gè méiyǒu bàofù de nánrén.

他是个没有抱负的男人。

Он человек без амбиций.
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55 包袱 bāofu существительное: обуза,
бремя

Tā chéngwéi le tā fùmǔ de bāofu.

他成为了他父母的包袱。

Он стал обузой для своих родителей.

56 保管 bǎoguǎn
глагол: гарантировать,

ручаться /
брать на сохранение

Hē xià zhège yào, wǒ bǎoguǎn nǐ jīnwǎn shuì gè hǎo jiào.

喝下这个药，我保管你今晚睡个好觉。

Примите лекарство, и я гарантирую, что сегодня ночью вы сможете
хорошенько выспаться.

57 曝光 bàoguāng
глагол: обнажать,

раскрывать, разоблачать
(постыдные вещи)

Chǒuwén bàoguāng hòu, tā zìshā le.

丑闻曝光后，他自杀了。

После разразившегося скандала он покончил с собой.

58 饱和 bǎohé глагол: насыщаться

Zhège guójiā de zhìnéngshǒujī shìchǎng yǐjīng bǎohé.

这个国家的智能手机市场已经饱和。

Рынок смартфонов в этой стране уже достиг уровня насыщения.
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59 饱经沧桑 bǎojīng cāngsāng

идиома: претерпеть
превратности

судьбы, немало испытать
(пережить) на своём веку

Tā kàn qǐlai bǎojīng cāngsāng.

她看起来饱经沧桑。

Похоже, что она через многое прошла.

60 暴力 bàolì существительное:
насилие

Bàolì bùnéng jiějué rènhé wèntí.

暴力不能解决任何问题。

Насилием проблемы не решить.

61 暴露 bàolù глагол: вскрыть,
обнажить

Nǐ xūwěi de běnzhì zhōngyú bàolù chūlái le!

你虚伪的本质终于暴露出来了！

Твоя лицемерная сущность наконец-то раскрылась!

62 保密 bǎomì
глагол: сохранять тайну,

держать
в секрете

Zhè jiàn shì yīdìngyào bǎomì!

这件事一定要保密！

Это нужно держать в секрете!
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63 保姆 bǎomǔ существительное:
воспитательница, няня

Xīn lái de bǎomǔ fēicháng fùzérèn.

新来的保姆非常负责任。

Новая няня очень ответственная.

64 报社 bàoshè существительное:
редакция газеты

Wǒ zài yī jiā bàoshè shíxí.

我在一家报社实习。

Я прохожу стажировку в одной газете.

65 保守 bǎoshǒu прилагательное:
консервативный

Zhège dìfang de rén sīxiǎng dōu hěn bǎoshǒu.

这个地方的人思想都很保守。

Люди здесь очень консервативны.

66 包围 bāowéi глагол: окружать, брать в
кольцо

Táofàn bèi jǐngchá bāowéi le.

逃犯被警察包围了。

Беглеца окружила полиция.
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67 保卫 bǎowèi
глагол: защищать,

охранять,
оборонять

Tā zài bǎowèi guójiā shí xīshēng le.

他在保卫国家时牺牲了。

Он погиб, защищая свою страну.

68 报销 bàoxiāo

глагол: отчитаться,
подать заявление о
возврате расходов,

возмещение расходов

Lǚfèi kě zhǎo cáiwù bù bàoxiāo.

旅费可找财务部报销。

Командировочные расходы можно возместить в финансовом
отделе.

69 保养 bǎoyǎng

глагол: содержать
(машину, дом и т.д.),

заботиться
о здоровье, ухаживать

Nǐ de pífū bǎoyǎng de zhēn hǎo!

你的皮肤保养得真好！

У тебя очень ухоженная кожа!

70 抱怨 bàoyuàn

глагол:
ворчать, жаловаться

(неформально)

Tā zǒngshì gēn wǒ bàoyuàn tā zhàngfu bù làngmàn.

她总是跟我抱怨她丈夫不浪漫。

Она постоянно жалуется мне, что её муж не романтичный.
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71 爆炸 bàozhà глагол: взрываться

Yī jiā huàgōngchǎng gānggang bàozhà le.

一家化工厂刚刚爆炸了。

Только что взорвался химический завод.

72 保障 bǎozhàng

глагол: защищать,
гарантировать
(права, жизнь,

собственность и т.д.)

Xīn zhèngcè bǎozhàng le nǚxìng de quányì.

新政策保障了女性的权益。

Новая политика защищает права и интересы женщин.

73 保重 bǎozhòng
глагол:

беречься, заботиться /
береги себя! будь здоров!

Chūmén zàiwài, bǎozhòng shēntǐ.

出门在外，保重身体。

Береги себя, когда вдали от дома.

74 包装 bāozhuāng существительное:
упаковка

Kèhù duì bāozhuāng de yāoqiú shì shénme?

客户对包装的要求是什么？

Каковы требования клиентов к упаковке?
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75 悲哀 bēi'āi прилагательное:
печальный, скорбный

Tīngdào fùqīn qùshì de xiāoxi, tā wúbǐ bēi'āi.

听到父亲去世的消息，他无比悲哀。

Услышав о смерти отца, он был безмерно печален.

76 卑鄙 bēibǐ прилагательное:
подлый, низкий, мерзкий

Tā shì gè bēibǐ xiǎorén, bùyào xiāngxìn tā!

他是个卑鄙小人，不要相信他！

Он подлый человек, не верь ему!

77 悲惨 bēicǎn

прилагательное:
трагический, несчастный
(для описания жизненных

ситуаций)

Zhè bù xiǎoshuō de jiéjú hěn bēicǎn.

这部小说的结局很悲惨。

Концовка этого романа очень трагичная.

78 被动 bèidòng прилагательное:
пассивный

Rúhé jiāng bèidòng cíhuì zhuǎnhuàn chéng zhǔdòng cíhuì?

如何将被动词汇转换成主动词汇？

Как превратить пассивный словарный запас в активный?
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79 备份 bèifèn глагол: делать
(резервную) копию, бэкап

Yóuyú wàngjì bèifèn zhè fèn wénjiàn, wǒ diūshī le
liǎng tiān de gōngzuò!

由于忘记备份这份文件，我丢失了两天的工作！

Я потеряла два дня работы, потому что забыла сделать резервную
копию этого файла!

80 被告 bèigào
существительное:

обвиняемый, подсудимый,
ответчик

Fǎtíng xuānpàn bèigào wúzuì.

法庭宣判被告无罪。

Суд признал обвиняемого невиновным.

81 北极 běijí существительное:
Северный полюс

Yǒurén zhù zài běijí ma?

有人住在北极吗？

Живёт ли кто-нибудь на Северном полюсе?

82 贝壳 bèiké
существительное:
раковина (моллюска),

ракушка

Wǒmen qù hǎibiān jiǎn bèiké ba!

我们去海边捡贝壳吧！

Пойдем на море собирать ракушки!
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83 背叛 bèipàn глагол: предавать,
изменять

Rúguǒ nǐ bèipàn wǒ, wǒ jiù zàiyě bù xiāngxìn nǐ le.

如果你背叛我，我就再也不相信你了。

Если ты предашь меня, я никогда больше не буду тебе доверять.

84 背诵 bèisòng
глагол: читать наизусть,
декламировать на память

Nǐ néng bèisòng chū zhè liǎng shǒu shī ma?

你能背诵出这两首诗吗？

Можешь ли ты наизусть прочитать эти два стихотворения?

85 备忘录 bèiwànglù существительное:
меморандум, памятка

Qǐng bāng wǒ bǎ zhè fèn bèiwànglù dǎyìn chūlái.

请帮我把这份备忘录打印出来。

Пожалуйста, распечатай эту памятку для меня.

86 奔波 bēnbō глагол: носиться,
спешить, хлопотать

Wèile shēngjì, tā bùdébù jīngcháng zàiwài bēnbō.

为了生计，他不得不经常在外奔波。

Чтобы зарабатывать на жизнь, ему приходится часто бывать в
разъездах.
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87 奔驰 bēnchí
глагол: мчаться, нестись

(о транспорте или
крупных животных)

Qìchē zài gāosùgōnglù shàng bēnchí.

汽车在高速公路上奔驰。

Машины мчатся по автостраде.

88 本能 běnnéng существительное:
инстинкт

Wǒ gāngcái de fǎnyìng wánquán shì chūyú běnnéng.

我刚才的反应完全是出于本能。

Моя реакция только что была совершенно инстинктивной.

89 本钱 běnqián существительное:
капитал, деньги

Méiyǒu běnqián, zěnme chuàngyè?

没有本钱，怎么创业？

Как можно начать бизнес без капитала?

90 本人 běnrén местоимение: я, сам,
лично

Zhàopiàn méiyǒu tā běnrén hǎokàn.

照片没有她本人好看。

На фотографии она не так хороша, как в жизни.
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91 本身 běnshēn
местоимение: сам; сам

по себе / свой,
собственный

Zhège gōngzuò běnshēn bù nán, zhǐshì bǐjiào hàoshí.

这个工作本身不难，只是比较耗时。

Сама по себе работа не сложная, просто отнимает много времени.

92 本事 běnshi существительное:
навык, умение

Xīnshuǐ duōshao wǒ bùzàihu, wǒ zhǐ xiǎng duō xué diǎn běnshì.

薪水多少我不在乎，我只想多学点本事。

Мне не важна зарплата, я лишь хочу развить свои навыки.

93 本着 běnzhe предлог: в соответствии
с, согласно, на основании

Wǒ gōngsī jiāng běnzhe zhìliàng dìyī de yuánzé wèi nín fúwù.

我公司将本着质量第一的原则为您服务。

Наша компания будет предоставлять вам услуги в соответствии с
принципом «качество превыше всего».

94 笨拙 bènzhuō прилагательное:
неуклюжий, неловкий

Dàjiā dōu zài cháoxiào tā bènzhuō de dòngzuò.

大家都在嘲笑他笨拙的动作。

Все смеются над его неуклюжими движениями.
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95 甭 béng

наречие: не надо,
незачем

(коротко для 不用 /
bùyòng)

Nǐ bùxiǎng qù jiù béng qù le.

你不想去就甭去了。

Не хочешь идти – не ходи.

96 蹦 bèng глагол: прыгать, скакать

Tā tūránjiān cóng fángjiān lǐ bèng chūlai, xià wǒ yī tiào!

他突然间从房间里蹦出来，吓我一跳!

Он внезапно выскочил из комнаты и напугал меня!

97 迸发 bèngfā

глагол: брызнуть;
посыпаться

(например, об искрах);
разразиться (смехом)

Lǎoshī huádǎo zàidì, jiàoshì lǐ bèngfā chū yīzhèn xiàoshēng.

老师滑倒在地，教室里迸发出一阵笑声。

Учитель поскользнулся и упал на пол, и в классе раздался хохот.

98 崩溃 bēngkuì

глагол: потерпеть крах
(о политике, экономике,

армии и т.д.),
сорваться

(эмоционально)

Zhège guójiā de jīngjì jíjiāng bēngkuì.

这个国家的经济即将崩溃。

Экономика этой страны на грани краха.
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99 臂 bì существительное: рука
(от плеча до запястья)

Tā de zuǒ bì shòu le zhòngshāng.

她的左臂受了重伤。

У неё сильно пострадала левая рука.

100 弊病 bìbìng
существительное:
недостаток, порок,

отрицательная сторона

Bàolìfànzuì jǐnjǐn shì wēihài shèhuì de bìbìng zhīyī.

暴力犯罪仅仅是危害社会的弊病之一。

Насильственные преступления – это лишь одна из бед,
угрожающих обществу.


